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论文概要 

现代汉阿语句子的语序 

（对比研究） 

 

本文所要探讨的就是现代汉语与阿拉伯语句子的语序

对比研究。本文分为三章，第一章作为汉语和阿拉伯语语

序的概论。论述汉阿语语序的含义、功能及重要性。第二

章研究句子在汉语和阿拉伯语双语的基本语序规律并阐释

汉语和阿拉伯语之间的异同点，特别是名词谓语句、动词

谓语句、定心和状心。第三章补充地讲解语序的另一种是

汉阿语的非基本语序句。 
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论文概述 

 本文所探讨的就是现代汉阿语句子的语序（对比研

究）。全文主要分为前言、三章、后记及参考书四个部

分。 

 前言： 

简单地讲解本文的主要目标，还显示选取语序这个课

题的理由。简要了本论文的内容和语序的研究状态，并阐

释使用对比研究方式来进行语序研究的缘由。 

 第一章：现代汉阿语语序的性质 

语序是语言研究的一个重要课题，从不同的角度可

以观照。本文最观照的是句法成分的语序，说明语序是

语言单位的序列，也是词的功能类别的序列，表现出不

同的序列代表不同的句法意义。 

本章作为汉语和阿拉伯语语序的概论。分为三节： 

 第一节：现代汉阿语语序的含义及类型学 

本节里，意识到了汉阿语中语序的定义，是指出句中

词语组合的先后顺序，也是表达语法意义的重要手段。 
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本节还研究汉阿语语序的类型学。指出了汉语和阿拉

伯语属于不同的语系。现代汉语是属于 SVO （主语-动词-

宾语）型的语言，而阿拉伯语是属于 VSO（动词-主语-宾

语）型的语言之列。从这个角度来说明汉阿语句法成分的

语序种类，指到自然语序和特异语序本文中被称为基本语

序和非基本语序。 

第二节：现代汉阿语语序和词序 

本节，解释汉语的“语序”和“词序”、阿文的对应

这两个术语的区别。汉阿语”نظرية النظم“和”قرينة الرتبة “

语法学界虽然普遍重视语序并在研究上取得了一定的成绩, 

但是这两个术语的使用上还有一些不同的理解或看法。近

来有关汉语语序的研究，很少用“词序”，大多用“语

序”来概括这一汉语中的语法现象。但阿拉伯语言学家使

用的 ) قرينة الرتبة( 和 )نظرية النَّظم(  没有中文那么模糊。句法学

中语法学家经常使用 ) قرينة الرتبة(  的此术语，而修辞学家一

般用的术语就是 ) نظرية النظَّم( ，并“ النظمنظرية  ”的意义包括

 。的意味”قرينة الرتبة“
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第三节：现代汉阿语语序的功能及其重要性 

本节，从不同的方面来综观语序的句法功能、语用功

能、语义功能和美学功能，等等。因汉语缺乏形态变化，

所以许多语法意义都主要依靠语序来表达。可阿拉伯语的

词有丰富的形态变化，因此很多语法意义不是通过语序而

是通过形态变化来表示的。汉语语序的功能很明显，而阿

拉伯语没有格的标志时，就依靠句子成分的排列保留语法

的意义。同时语序对句子结构还具有调节功能。汉阿语语

序的功能存在修辞学，表达强调和新知的信息。 

本节表明语序对句法成分的影响，明确地显示语序的

重要性。留学生来翻译，有时用自己的母语来套第二语言

语法，或者不注意就侮辱对方。语序怎么会帮助留学生避

免造出病句与发生歧义。 

 

第二章:   现代汉阿语的基本语序句 

本章包括四节。句子的语序有常式和变式之别，提出

了句子在汉语和阿拉伯语双语的基本语序规律。汉阿语基

本句序表示句子语法上的基本句式。因汉语没有格位形态
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的标志，所以汉语的语序比较固定。可是阿拉伯语是一个

丰富形态变化的语言，因此阿拉伯语的语序比较灵活。可

阿拉伯语句子的成分在特定的情况下会控制改动的位置的

自由性。 

第一节：现代汉阿语基本名词性谓语句 

本节阐释汉阿语名词性谓语句的基本语序规律。汉阿

语基本语序中，句法语序、语义语序和语用语序相对应。

由此看来，汉语的主语和谓语在名词性谓语句的正规位置

与阿拉伯语的起语和述语的位置是同样的。比如： 

1- A) 一吨两千斤。              B) 两千斤一吨。    

2- A) .المعاملة الدين (B               .الدين المعاملة  

3- A) .فعِنْدِي رَجُل ظري  (B             .رَجُل ظَرِيـف عِنْدِي   

例句(1-A)中，表明汉语句子中；主语与谓语的基本

位置。可是（1-A）“一吨”和“两千斤”的职能在（1-

B）发生变化，“两千斤”变成主语；“一吨”变成谓

语。例句（2-A）和（3-A）中，表明阿拉伯语句子中；起

语与述语的基本位置。但例句（B-2）述语位于起语前

面，引起起语和述语的语法功能，起语“الدين”在（B-2）

变成为述语，“المعاملة”变成为起语。而且（B-3）挪后起
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语“رجل ظريف”的位置后，还在（2-B）当挪后起语不是

述语，“عندى”作提前述语不是起语，句义也没有变化。 

互换主语和谓语的位置，汉阿语句子的分析阶段

中，主语（起语）成为谓语(述语)；谓语（述语）成为

主语（起语），并句义已经变了；句型没有变化。阿拉

伯语的述语位置可以提前，放在起语前面；也就是“提

前述语- 挪后起语”，两位的语法功能、句型和句式都

没有变化。 

可阿拉伯语会改变句子的语法结构关系，特别如谓

语（述语）是动词，让句子的格局变成动词性谓语句，

有时句子的总体意义有差别。比如： 

1- (A) الحق ينتصر.              (B) ينتصر الحق.    

上面的例子 (1-B)，表明述语“ رينتص ”置于“الحق”

前面后，把阿拉伯语的句型变成动词性谓语句。在特定的

情况下，汉语名词性谓语句和阿拉伯语更不一样，因汉语

名词性谓语句必是名词。 
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第二节：现代汉阿语基本动词谓语句 

通过汉阿动词句的基本语序研究，就发现汉阿语序最

大的差异在动词和宾语的位置。汉语中，动宾句的基本语

序是“主语+动词+宾语”，可阿文如果动词是及物动词句

式是“动词+主语 )الفاعل( +宾语”，但如是不及物动词，句

式是“主语+动词”。可阿文的主语 )الفاعل(   有时必须置于

宾语后面；如主语 )الفاعل( 有关宾语的连接代名词，比如： 

1- 我学习汉语。 

  .ضَرَبَ عَمْرٌو زيداً  -2

  .أحب الوطن أھله -3

这三个例句都表现动词和宾语的正规位置。例句

（1）中；宾语“汉语”排列在动词“学习”后面。例句

（2）里；宾语“ ًزيدا”应该放在主语“عمرو”الفاعل和动词

位置的”الوطن“后面。但是例句（3）提前宾语”ضرب“

原因是因为主语“أھله”الفاعل有关宾语的连接代名词。 

本节还描写动宾基本语序、前置宾语现象跟主谓谓语

句有什么关系。虽然宾语在两种语言都可以放在句首，但

是宾语在汉语句首让句型就变成为主谓谓语句。而阿文还
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有前置宾语的现象，所以阿文的宾语可以排列句首并保存

充当宾语的词语职能，比如： 

1- 这本书我看过。 

.عاونتك كما عاونتنى -2  

例子（1）宾语“这本书”排列在句首当主语。例句

（2），因阿拉伯语还有提前宾语的现象所以“عاونتك”提

前了，并还在句中当宾语。 

本节还阐释汉语动词和补语的语序，描写程度补语、

结果补语、可能补语、趋向补语、时量补语和数量补语，

明确地阐释补语的语序很固定，不能随便换位置。例如： 

1- (A) 今天天气好多了。   (B) 今天天气多好了！ 

2- (A) 我听懂了他的话。  (B)我听他的话，我懂了 

3- 哥从书包里拿出来两本杂志。 

4- 小朱等了我两个小时。 

例句（1-A）表示程度补语的正确位置，如果

补语“多”置于（1-B）谓语“好”之前，它的语法

功能变成状语。例（2）A 中，结果补语“懂”在动

词后面，在宾语“他的话”之前。结果补语“懂”
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语义指向主语，是“我听”-“我懂”。所以这个句

子还可以这么说 (2)B“我听他的话，我懂了”。例

（3）中，复合趋向补语位于宾语之前，宾语“杂

志”排在补语“出”之后，构成动补宾语序。例子

（4）中，时量补语“一个小时”放在宾语“我”后

面，宾语为表示确定人的名词、代词，时量补语的

位置就在宾语之后，不能颠倒。 

总之，本节还展示阿拉伯语没有补语, 而汉语的补语

译成阿文时，变成为状语或同源宾语 )مفعول مطلق( 。比如： 

他调皮得很。       ًھو شقى جدا.  

 

第三节：现代汉阿语定心基本语序句 

 研究汉阿语两个语言的定语语序句后发现了，尽管

定语和中心语的位置本来是不一样的，可是双语中定语的

位置还有相同的地方，就是；阿拉伯语的因缘定语     

)النعت السببى( 置于被形容词的前面跟汉语的定语基本位置是

在中心语之前一样。比如： 

1- 我的男朋友是中国人。 
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2-  A)  الصين دولة متقدمة.  B)   .الصين دولة متقدم نظامھا الاجتماعى 

例句（1），定语“我的”和“男”都是排列在中心

语“朋友”之前。定语“中国”也放在它的中心语“人”

前面。例句（2-A）,“متقدمة”排放被形容词“دولة”后

面。例句（2），因缘定语“متقدم”出现在被形容词“ نظامھا

 。前面”الإجتماعى

不但汉阿语的多项定语是比较灵活，各个定语的排列

顺序依靠说话者的意思，而且在多数情况下会把定语固定

起来，遵守基本语序的规则、或者存在逻辑的关系，不过

都是为了避免出错。例如： 

1- 中文系主任、副教授和助教都要参加玛琳硕士

答辩。  

2- “ .بدء المباحثات المصرية الصينية ”也可以说 

“ .المباحثات الصينية المصرية بدء ” 
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第四节：现代汉阿语状心基本语序句 

汉语状语的基本位置是在谓语前面或者句首。阿文状

语置于状语的支配语和状语主后面。通过研究状语基本语

序句，说明汉语的状语排序有点自由，反正阿文状语的位

置比较固定。 

1- A) 泰哥前天去了北京。   B) 前天泰哥去了北京。 

.زيد كيف حضر -2  

例句（1）中，因“前天”表示时间，因此位置比较

自由，可以放在主语前后。可例子（2）里，因状语

 。是疑问代词，须放在句首，不能随改动”كيف“

汉阿语中，多项状语的排序按照理论是自由的，比

如： 

1- 我愉快地在家里度过暑假。 

2-  ً .جاء زيد راكبا ً ضاحكا  

 

例句（ 1）的两个状语“愉快”和“在家

里”，可以互换位置，句义没变化，可以说：我在

家里愉快地度过暑假。例句（2）上的两个状语
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也可以互换位置，不影响句子”ضاحكاً “和”راكباً “

的总体意义。可以说“  ً .جاء زيد ضاحكاً راكبا ”。 

 

但实际上汉阿语的多项状语的语序都要受逻辑

关系、语言习惯和上下文的制约，特别如果状语是

多项不是两项。多项状语的排序也表现出汉语句中

一个中心语有几个状语跟阿拉伯语还是一样。而阿

拉伯语句中，状语主有一个状语和支配语有另外状

语。比如： 

1- 在国际交往方面，中国主张坚决、彻底、

干净、全部地消灭大国沙文主义。 

     .لقيت ھندا ً مصعدا ً منحدرة  -2

 

例句（1），描写中心语“消灭”的状语是多

项“坚决”、“彻底”、“干净”和“全部”，所

以多项之间要加顿号，有时为强调还要在每项状语

后加“地”。例句（2）中，第一状语是 )ً مصعدا( 指

的是动词 )لقيت( 的塔乌，第二个状语是 )منحدرة ً( 指的是

)ھندا ً( 的状态。其支配语是 )لقيت( 。 

 


